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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1934/2000/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Ιουλίου 2000

για ανακήρυξη του 2001 ως ευρωπαϊκού έτους γλωσσών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 149 και 150,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο προοίµιο της συνθήκης, αναφέρεται ότι τα κράτη µέλη
είναι «αποφασισµένα να προάγουν την ανάπτυξη του υψηλό-
τερου δυνατού επιπέδου γνώσης για τους λαούς τους µέσω
ευρείας πρόσβασης στην εκπαίδευση και µέσω της συνεχούς
αναπροσαρµογής της».

(2) Το άρθρο 18 της συνθήκης θεσπίζει το δικαίωµα κάθε
πολίτη της Ένωσης «να κυκλοφορεί και να διαµένει
ελεύθερα στο έδαφος των κρατών µελών». H ικανότητα
χρήσης ξένων γλωσσών είναι απαραίτητη προϋπόθεση για
την πλήρη άσκηση του δικαιώµατος αυτού στην πράξη.

(3) Το άρθρο 151 της συνθήκης προβλέπει ότι η Κοινότητα
συµβάλλει στην ανάπτυξη των πολιτισµών των κρατών
µελών, σέβεται την εθνική και περιφερειακή ποικιλοµορφία
τους και λαµβάνει υπόψη τα πολιτιστικά θέµατα στις δρά-
σεις βάσει άλλων διατάξεων της συνθήκης· Μεταξύ των
θεµάτων αυτών, όσα αφορούν τις γλώσσες έχουν ιδιαίτερη
σηµασία.

(4) Όλες οι ευρωπαϊκές γλώσσες, υπό προφορική ή γραπτή
µορφή, είναι πολιτιστικά ισότιµες και αξίζουν τον ίδιο σεβα-
σµό, αποτελούν δε αναπόσπαστο τµήµα των πολιτισµικών
και πολιτιστικών παραδόσεων της Ευρώπης.

(5) Το ζήτηµα των γλωσσών αποτελεί πρόκληση για το ευρω-
παϊκό οικοδόµηµα και, από αυτή την άποψη, τα αποτελέ-
σµατα του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών µπορεί να αποδει-

χθούν πολύ διδακτικά όσον αφορά την προώθηση δράσεων
υποστήριξης υπέρ της πολιτιστικής και γλωσσικής ποικιλο-
µορφίας.

(6) Το άρθρο 6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση προ-
βλέπει ότι η Ένωση σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα, όπως
κατοχυρώνονται µε την ευρωπαϊκή σύµβαση για την προστα-
σία των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών
ελευθεριών.

(7) Η πρόσβαση στην απέραντη λογοτεχνική κληρονοµιά στη
γλώσσα του πρωτοτύπου µπορεί να συµβάλλει στην ανά-
πτυξη της αµοιβαίας κατανόησης και να προσδώσει ένα
απτό περιεχόµενο στην έννοια της ευρωπαϊκής ιθαγένειας.

(8) Η εκµάθηση γλωσσών είναι σηµαντική διότι εντείνει τη
συνειδητοποίηση της πολιτισµικής διαφοράς και συµβάλλει
στην εξάλειψη της ξενοφοβίας, του ρατσισµού, του αντι-
σηµιτισµού και της µισαλλοδοξίας.

(9) Εκτός από τα οφέλη σε ανθρώπινο, πολιτιστικό και πολιτικό
επίπεδο, η εκµάθηση γλωσσών αποτελεί επίσης ένα σηµα-
ντικό οικονοµικό δυναµικό.

(10) Η ορθή γνώση της µητρικής γλώσσας και η εκµάθηση των
κλασσικών γλωσσών, ιδίως των λατινικών και των ελληνικών,
µπορεί να διευκολύνει την εκµάθηση άλλων γλωσσών.

(11) Είναι σηµαντικό να ευαισθητοποιηθούν οι αρµόδιοι του
δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα για τη σηµασία της δυνατότη-
τας εύκολης πρόσβασης στην εκµάθηση γλωσσών.

(12) Τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 12ης Ιουνίου 1995
µε θέµα τη γλωσσική ποικιλοµορφία και την πολυγλωσσία
στην Ευρωπαϊκή Ένωση έδωσαν έµφαση στο γεγονός ότι θα
πρέπει να διατηρηθεί η γλωσσική ποικιλοµορφία και να
προωθηθεί η πολυγλωσσία στην Ένωση, µε ίσο σεβασµό
προς τις γλώσσες της Ένωσης και σύµφωνα µε την αρχή της
επικουρικότητας. Η απόφαση αριθ. 2493/95/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (5), της 23ης
Οκτωβρίου 1995, για την καθιέρωση του 1996 ως «ευρω-
παϊκού έτους της δια βίου εκπαίδευσης και κατάρτισης»
τόνισε τη σηµασία του ρόλου της δια βίου εκπαίδευσης για
την ανάπτυξη ικανοτήτων, συµπεριλαµβανοµένων των
γλωσσικών, καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής του ατόµου.

(1) ΕΕ C 56Ε της 29.2.2000, σ. 62.
(2) ΕΕ C 51 της 23.2.2000, σ. 53.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17 Φεβρουαρίου 2000 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Απριλίου 2000 (δεν
έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του
Συµβουλίου της 8ης Ιουνίου 2000. (5) ΕΕ L 256 της 26.10.1995, σ. 45.
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(13) Το Λευκό Βιβλίο της Επιτροπής του 1995 µε τίτλο «Εκπαί-
δευση, κατάρτιση και έρευνα: ∆ιδασκαλία και µάθηση-Προς
την κοινωνία της γνώσης» έθεσε ως τέταρτο στόχο του την
επαρκή γνώση τριών ευρωπαϊκών γλωσσών από όλους τους
πολίτες. Το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής του 1996 µε
τίτλο «Εκπαίδευση, κατάρτιση, έρευνα: Τα εµπόδια στη δια-
κρατική κινητικότητα» κατέληξε στο συµπέρασµα ότι «η
εκµάθηση δύο τουλάχιστον κοινοτικών γλωσσών έχει κατα-
στεί προϋπόθεση, προκειµένου να επωφεληθούν οι πολίτες
της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τις επαγγελµατικές και προσω-
πικές ευκαιρίες που τους προσφέρει η ενιαία αγορά».

(14) Το ψήφισµα του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1995, για
τη βελτίωση της ποιότητας και της διαφοροποίησης όσον
αφορά την εκµάθηση και τη διδασκαλία των γλωσσών στα
πλαίσια των εκπαιδευτικών συστηµάτων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης (1), αναφέρει ότι «η διδασκαλία δύο γλωσσών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός της µητρικής ή των µητρικών, θα
πρέπει να εξασφαλιστεί τουλάχιστον για περίοδο δύο συνε-
χόµενων ετών, και ει δυνατόν µεγαλύτερη, για κάθε γλώσσα
κατά τη διάρκεια της υποχρεωτικής σχολικής φοίτησης».

(15) Τα µέτρα του προγράµµατος Lingua, που θεσπίστηκε µε την
απόφαση 89/489/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), ενισχύθηκαν και
εν µέρει ενσωµατώθηκαν ως ορίζόντια µέτρα στο πρόγραµµα
Σωκράτης, το οποίο θεσπίστηκε µε την απόφαση 819/
95/ΕΚ (3)· τα µέτρα αυτά προώθησαν την καλύτερη γνώση
των γλωσσών της Ένωσης και, κατά συνέπεια, συνέβαλαν
στη µεγαλύτερη κατανόηση και αλληλεγγύη µεταξύ των
λαών της Ένωσης· το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµ-
βούλιο, στην απόφαση αριθ. 253/2000/ΕΚ (4) προτείνουν
τα µέτρα αυτά να αναπτυχθούν και να ενισχυθούν περαιτέρω
κατά τη δεύτερη φάση του προγράµµατος Σωκράτης.

(16) Με βάση τα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν στο πλαίσιο
του προγράµµατος Lingua, το πρόγραµµα Leonardo da
Vinci, που θεσπίστηκε µε την απόφαση 94/819/ΕΚ (5)
υποστήριξε δραστηριότητες που στόχευαν στην ανάπτυξη
γλωσσικών δεξιοτήτων ως τµήµα µέτρων επαγγελµατικής
κατάρτισης· η υποστήριξη αυτή αναπτύχθηκε και ενισχύθηκε
περαιτέρω στη δεύτερη φάση του προγράµµατος Leonardo
da Vinci, που θεσπίστηκε µε την απόφαση 1999/382/ΕΚ
του Συµβουλίου (6).

(17) Το πρόγραµµα Πολιτισµός 2000 το οποίο θεσπίστηκε µε
την απόφαση αριθ. 508/2000/ΕΚ (7), συµβάλλει επίσης στη
βελτίωση της αµοιβαίας γνώσης των πολιτιστικών έργων των
ευρωπαϊκών λαών, ιδίως µε την αξιοποίηση της πολιτιστικής
ποικιλοµορφίας και της πολυγλωσσίας.

(18) Με την απόφαση 96/664/ΕΚ του Συµβουλίου (8),
θεσπίστηκε ένα πολυετές πρόγραµµα για την προώθηση της
γλωσσικής ποικιλοµορφίας της Κοινότητας στην κοινωνία
της πληροφορίας.

(19) Η έκθεση τη οµάδας υψηλού επιπέδου για την ελεύθερη
κυκλοφορία των προσώπων, που υποβλήθηκε στην Επιτροπή
στις 18 Μαρτίου 1997, θεωρούσε ότι «το πλήθος των
ευρωπαϊκών γλωσσών είναι ένας θησαυρός που πρέπει να
διαφυλαχθεί» και πρότεινε µέτρα για την ενίσχυση της
γλωσσικής κατάρτισης και της χρήσης γλωσσών στην Κοι-
νότητα.

(20) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, όπως ορίζεται
στο άρθρο 5 της συνθήκης, οι στόχοι των προβλεπόµενων
δράσεων είναι αδύνατον να επιτευχθούν επαρκώς από τα
κράτη µέλη, εξαιτίας, µεταξύ άλλων, της ανάγκης για µια
συνεκτική ενηµερωτική εκστρατεία σε κοινοτική κλίµακα, µε
την οποία θα αποφεύγονται οι επικαλύψεις και θα επιτυγχά-
νονται οικονοµίες κλίµακας· οι στόχοι αυτοί δύνανται να
επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, λόγω της διε-
θνικής διάστασης των κοινοτικών δράσεων και µέτρων· η
παρούσα απόφαση δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την
επίτευξη των στόχων αυτών.

(21) Εντούτοις, επιβάλλεται επίσης να προβλεφθεί συνεργασία
και στενός συντονισµός ανάµεσα στην Επιτροπή και τα
κράτη µέλη, για να υποστηριχθούν οι δράσεις σε ευρωπαϊκό
επίπεδο από δράσεις µικρής κλίµακας σε τοπικό, περιφε-
ρειακό και εθνικό επίπεδο, που µπορούν να προσαρµόζονται
καλύτερα στις ανάγκες των οµάδων-στόχος και στις ιδιαίτε-
ρες καταστάσεις, ενισχύοντας έτσι την πολιτιστική πολυµορ-
φία.

(22) Έχει σηµασία να αναπτυχθεί η κατάλληλη συνεργασία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Συµβουλίου της
Ευρώπης για την εξασφάλιση συνάφειας µεταξύ των δρά-
σεων που αναλαµβάνονται σε κοινοτικό επίπεδο και των
δράσεων που αναλαµβάνει το Συµβούλιο της Ευρώπης· γίνε-
ται ρητή µνεία σε αυτού του είδους τη συνεργασία στο
άρθρο 149 της συνθήκης.

(23) Έχει σηµασία να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι το Ευρω-
παϊκό έτος γλωσσών θα λάβει χώρα καθ’ ην στιγµήν προε-
τοιµάζεται η διεύρυνση της Ένωσης.

(24) Η παρούσα απόφαση προβλέπει, για ολόκληρη τη διάρκεια
του προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που αποτε-
λεί προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 33
της διοργανικής συµφωνίας, της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής (9), για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή, στο πλαίσιο της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογι-
σµού.

(25) Στην κοινή δήλωση της 4ης Μαΐου 1999 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (10) προ-
βλέπεται η εφαρµογή στην πράξη της διαδικασίας συναπό-
φασης του άρθρου 251 της συνθήκης.

(26) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (11),

(1) ΕΕ C 207 της 12.8.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ L 239 της 16.8.1989, σ. 24.
(3) ΕΕ L 87 της 20.4.1995, σ. 10· απόφαση όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 576/98/ΕΚ (ΕΕ L 77 της 14.3.1998, σ. 1).

(4) ΕΕ L 28 της 3.2.2000, σ. 1.
(5) Απόφαση 94/819/ΕΚ του Συµβουλίου, της 6ης ∆εκεµβρίου 1994, για
τη θέσπιση προγράµµατος δράσης σχετικά µε την εφαρµογή πολιτικής
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την επαγγελµατική κατάρτιση (ΕΕ L 340
της 29.12.1994, σ. 8).

(6) ΕΕ L 146 της 11.6.1999, σ. 33. (9) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
(7) ΕΕ L 63 της 10.3.2000, σ. 1. (10) ΕΕ C 148 της 28.5.1999, σ. 1.
(8) ΕΕ L 306 της 28.11.1996, σ. 40. (11) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών

1. Το έτος 2001 ανακηρύσσεται «ευρωπαϊκό έτος γλωσσών».

2. Στη διάρκεια του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών, θα αναλη-
φθούν δράσεις ενηµέρωσης και προώθησης όσον αφορά τις
γλώσσες, µε στόχο την ενθάρρυνση όλων των ατόµων που διαµέ-
νουν στα κράτη µέλη για την εκµάθηση γλωσσών. Τα µέτρα αυτά
θα καλύψουν τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας, καθώς και τα
ιρλανδικά, τα λουξεµβουργιανά και άλλες γλώσσες που ορίζονται
από τα κράτη µέλη για τους σκοπούς της εφαρµογής της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Στόχοι

Οι στόχοι του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών είναι οι ακόλουθοι:

α) Ευαισθητοποίηση του πληθυσµού σχετικά µε τη σηµασία του
γλωσσικού και πολιτιστικού πλούτου εντός της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και την πολιτισµική και πολιτιστική αξία που αντι-
προσωπεύει αυτός ο πλούτος, λαµβάνοντας υπόψη την αρχή
σύµφωνα µε την οποία όλες οι γλώσσες είναι πολιτιστικά ισότι-
µες και αξίζουν τον ίδιο σεβασµό·

β) ενίσχυση της πολυγλωσσίας·

γ) ενηµέρωση όσο το δυνατόν ευρύτερου µέρους του πληθυσµού
για τα πλεονεκτήµατα της ικανότητας χρήσης πλειόνων
γλωσσών, ως βασικού στοιχείου της προσωπικής και επαγγελµα-
τικής ανάπτυξης (συµπεριλαµβανοµένης της αναζήτησης µιας
πρώτης θέσης απασχόλησης) των ατόµων, της διαπολιτιστικής
κατανόησης, της πλήρους αξιοποίησης των δικαιωµάτων που
συνεπάγεται η ιθαγένεια της Ένωσης καθώς και της ενίσχυσης
του οικονοµικού και κοινωνικού δυναµικού των επιχειρήσεων
και του συνόλου της κοινωνίας. Ο πληθυσµός-στόχος θα περι-
λαµβάνει, µεταξύ άλλων, τους µαθητές και τους φοιτητές, τους
γονείς, τους εργαζόµενους, τους αιτούντες εργασία, τους οµιλη-
τές ορισµένων γλωσσών, τους κατοίκους των παραµεθόριων
ζωνών και των περιφερειακών περιοχών, τους πολιτιστικούς
φορείς, τις µειονεκτικές κοινωνικές οµάδες, τους µετανάστες,
κ.λπ.·

δ) ενθάρρυνση όλων των ατόµων που διαµένουν στα κράτη µέλη,
για τη δια βίου εκµάθηση γλωσσών, ενδεχοµένως από την προ-
σχολική και τη στοιχειώδη εκπαίδευση και την απόκτηση
συναφών δεξιοτήτων, που συνδέονται µε τη χρησιµοποίηση της
γλώσσας για συγκεκριµένους, ειδικότερα δε επαγγελµατικούς
σκοπούς, ανεξαρτήτως ηλικίας, καταγωγής, κοινωνικής κατά-
στασης, προηγούµενης σχολικής φοίτησης και διπλωµάτων·

ε) συλλογή και διάδοση πληροφοριών για τη διδασκαλία και την
εκµάθηση γλωσσών και για τις δεξιότητες, τις µεθόδους (ιδίως
τις καινοτόµες) και τα εργαλεία, περιλαµβανοµένων και εκείνων
που αναπτύσσονται στα πλαίσια άλλων κοινοτικών δράσεων και
πρωτοβουλιών, τα οποία βοηθούν αυτή τη διδασκαλία και την
εκµάθηση και/ή διευκολύνουν την επικοινωνία µεταξύ των
χρηστών διαφορετικών γλωσσών.

Άρθρο 3

Περιεχόµενο των δράσεων

Οι δράσεις για την επίτευξη των στόχων που εκτίθενται στο άρθρο
2 περιλαµβάνουν ιδίως:

— τη χρήση κοινού λογοτύπου και συνθηµάτων από κοινού µε το
Συµβούλιο της Ευρώπης, σύµφωνα µε το άρθρο 10,

— ενηµερωτική εκστρατεία σε κοινοτική κλίµακα,

— τη διοργάνωση συναντήσεων, διαγωνισµών, την απονοµή βρα-
βείων και άλλες δραστηριότητες,

Οι δράσεις αυτές περιγράφονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 4

Υλοποίηση της απόφασης και συνεργασία µε τα κράτη µέλη

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την υλοποίηση των κοινοτικών δρά-
σεων που διεξάγονται στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα ή περισσότερα κατάλληλα
όργανα ως υπεύθυνο/α για τη συµµετοχή στο ευρωπαϊκό έτος
γλωσσών, για το συντονισµό και την υλοποίηση, σε εθνικό επίπεδο,
των δράσεων που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση, συµπε-
ριλαµβανοµένης της συνδροµής κατά τη διαδικασία επιλογής που
περιγράφεται στο άρθρο 7.

Άρθρο 5

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 199/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 6

Χρηµατοδοτικές διατάξεις

1. Οι δράσεις που περιγράφονται στο µέρος Ι του τµήµατος Α
του παραρτήµατος, είναι δυνατόν να χρηµατοδοτούνται µέχρι
100 % από τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Οι δράσεις που περιγράφονται στο µέρος Ι του τµήµατος Β
του παραρτήµατος, είναι δυνατόν να συγχρηµατοδοτούνται από
τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µέχρι 50 %
κατ’ ανώτατο όριο του συνολικού κόστους.

Άρθρο 7

∆ιαδικασία υποβολής αιτήσεων και διαδικασία επιλογής

1. Οι αιτήσεις για συγχρηµατοδότηση δράσεων από τον γενικό
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, οι οποίες υποβάλλονται
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2, κατατίθενται στην Επι-
τροπή από το ή τα όργανα που ορίζονται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 2. Περιλαµβάνουν πληροφορίες που επιτρέπουν να κριθούν τα
τελικά αποτελέσµατα µε αντικειµενικά κριτήρια. Η Επιτροπή λαµβά-
νει ιδιαίτερα υπόψη της την αξιολόγηση που παρέχουν τα εν λόγω
όργανα.

2. Οι αποφάσεις σχετικά µε τη χρηµατοδότηση και τη συγχρη-
µατοδότηση δράσεων, στο πλαίσιο του άρθρου 6, λαµβάνονται από
την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 5 παράγρα-
φος 2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την ισόρροπη κατανοµή µεταξύ των
κρατών µελών, ενδεχοµένως µεταξύ των διαφόρων γλωσσών που
αναφέρονται στο άρθρο 1, και µεταξύ των διαφόρων σχετικών
πεδίων δραστηριότητας.
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3. Η Επιτροπή (ιδίως µέσω των εθνικών και περιφερειακών της
συνδέσµων), σε συνεργασία µε τα όργανα που αναφέρονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 2, εξασφαλίζει ότι οι προσκλήσεις για την
υποβολή προτάσεων δηµοσιεύονται εγκαίρως και τυγχάνουν της
ευρύτερης δυνατής δηµοσιοποίησης.

Άρθρο 8

Συνοχή

Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, εξασφαλίζει:

— τη συνέπεια µεταξύ των δράσεων που προβλέπονται στην
παρούσα απόφαση και άλλων κοινοτικών δράσεων και πρωτο-
βουλιών, ιδίως όσων αφορούν τον τοµέα της εκπαίδευσης, της
κατάρτισης και του πολιτισµού,

— τη βέλτιστη συµπληρωµατικότητα µεταξύ του ευρωπαϊκού
έτους γλωσσών και των άλλων υφισταµένων κοινοτικών,
εθνικών και περιφερειακών πρωτοβουλιών και πόρων, στο
βαθµό που αυτές δύνανται να συµβάλλουν στην εκπλήρωση
των στόχων του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών.

Άρθρο 9

Προϋπολογισµός

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος
προγράµµατος, κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2001, ανέρχεται σε 8 000 000 ευρώ.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

Άρθρο 10

∆ιεθνής συνεργασία

Στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών και σύµφωνα µε τη
διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 5, παράγραφος 2, η Επιτροπή
µπορεί να συνεργάζεται µε τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς.
Ειδικότερα, θα καθιερωθεί στενή συνεργασία και στενός συντονι-
σµός καθώς και κοινές πρωτοβουλίες µε το Συµβούλιο της
Ευρώπης προκειµένου να ενισχυθούν οι δεσµοί µεταξύ των λαών
της Ευρώπης.

Άρθρο 11

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

Η Επιτροπή υποβάλλει, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 το αργό-
τερο, λεπτοµερή έκθεση µε αντικειµενικά δεδοµένα στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών σχετικά µε την υλο-
ποίηση, τα αποτελέσµατα και τη συνολική εκτίµηση όλων των
δράσεων που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 12

Θέση σε ισχύ

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GLAVANY
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. Χαρακτήρας των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3

Α. ∆ράσεις που µπορούν να χρηµατοδοτηθούν µέχρι και 100 % από τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
(Ενδεικτικά, µπορεί να διατεθεί για τις δράσεις αυτές το 40 % του συνολικού προϋπολογισµού, ποσοστό που µπορεί να
αναπροσαρµόσει η Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2).

1. Συνεδριάσεις και εκδηλώσεις:

α) διοργάνωση συνεδριάσεων σε κοινοτικό επίπεδο και εκδηλώσεων ευαισθητοποίησης στη γλωσσική πολυµορφία, ιδίως
τελετές έναρξης και λήξης του έτους·

β) διοργάνωση, σε κάθε κράτος µέλος, µίας ή περισσότερων παρουσιάσεων του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών που θα
πρέπει να προκαλούν το ενδιαφέρον µεγάλου αριθµού ατόµων διαφορετικής κοινωνικής προέλευσης.

2. Εκστρατείες ενηµέρωσης και προώθησης, οι οποίες θα περιλαµβάνουν:

α) την ανάπτυξη λογοτύπου και συνθηµάτων για το ευρωπαϊκό έτος γλωσσών, που θα χρησιµοποιηθούν στο πλαίσιο
όλων των δραστηριοτήτων που συνδέονται µε αυτό·

β) ενηµερωτική εκστρατεία σε κοινοτική κλίµακα, που θα περιλαµβάνει ιδίως τη δηµιουργία µιας διαλογικής θέσης
WEB και τη µετάδοση πληροφοριών για τα σχέδια (συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που περιέχονται στο τµήµα Γ)·

γ) την παραγωγή ενηµερωτικού υλικού, το οποίο θα χρησιµοποιείται σε ολόκληρο το έδαφος της Κοινότητας, και στο
οποίο θα έχουν πρόσβαση και τα κοινωνικώς µειονεκτούντα άτοµα, για τις τεχνικές της αποτελεσµατικής διδασκα-
λίας και εκµάθησης γλωσσών, και τους αναγκαίους όρους για την παραγωγική εκµάθηση γλωσσών·

δ) τη διοργάνωση ευρωπαϊκών διαγωνισµών που θα προβάλλουν τα επιτεύγµατα και τις εµπειρίες σχετικά µε τα θέµατα
του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών.

3. Άλλες δράσεις

Έρευνες και µελέτες σε κοινοτική κλίµακα, έχοντας ιδίως ως στόχο:

— τον καλλίτερο προσδιορισµό της κατάστασης που επικρατεί στην Ευρώπη όσον αφορά τις γλώσσες, (συµπεριλαµβα-
νοµένων των νοηµατικών γλωσσών και των κλασσικών γλωσσών), και της χρησιµοποίησής τους (συµπεριλαµβανο-
µένης της επιστηµονικής και πανεπιστηµιακής έρευνας), καθώς και της διδασκαλίας και της εκµάθησης των γλωσσών
και της απόκτησης συναφών ικανοτήτων· στο βαθµό του δυνατού, αυτό αφορά όλες τις γλώσσες που αναφέρονται
στο άρθρο 1

— τον καλλίτερο προσδιορισµό των προσδοκιών διαφόρων οµάδων-στόχος (συµπεριλαµβανοµένων των δίγλωσσων
περιοχών) όσον αφορά την εκµάθηση γλωσσών και του τρόπου µε τον οποίο η Κοινότητα θα µπορούσε να
εκπληρώσει τις προσδοκίες αυτές

— την πραγµατοποίηση µελετών αξιολόγησης της αποτελεσµατικότητας και του αντίκτυπου του ευρωπαϊκού έτους
γλωσσών, εξετάζοντας την καλύτερη πρακτική στον τοµέα της διδασκαλίας και της εκµάθησης γλωσσών και της
διάδοσης των αποτελεσµάτων στα κράτη µέλη.

Β. ∆ράσεις που µπορούν να συγχρηµατοδοτηθούν από τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης. (Ενδεικτικά,
µπορεί να διατεθεί για τις δράσεις αυτές το 60 % του συνολικού προϋπολογισµού, ποσοστό που µπορεί να αναπροσαρµό-
σει η Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2).

Οι δράσεις σε τοπικό, περιφερειακό, εθνικό ή διεθνικό επίπεδο µπορούν να πληρούν τους απαιτούµενους όρους για να
χρηµατοδοτηθούν από τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µέχρι το 50 % του κόστους τους κατ’ ανώτατο
όριο, ανάλογα µε το χαρακτήρα και το περιεχόµενο που προτείνεται. Οι δράσεις αυτές, µεταξύ άλλων, µπορεί να
περιλαµβάνουν τα εξής:

1. Εκδηλώσεις µε θέµα που συνδέεται µε τους στόχους του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών.

2. Ενέργειες ενηµέρωσης και διάδοσης παραδειγµάτων ορθών πρακτικών, εκτός από εκείνες που περιγράφονται στο τµήµα
Α.

3. Απονοµή βραβείων ή διοργάνωση διαγωνισµών.

4. Έρευνες και µελέτες εκτός από εκείνες που αναφέρονται στο τµήµα Α.

5. Άλλες ενέργειες υπέρ της διδασκαλίας και της εκµάθησης γλωσσών, υπό τον όρο ότι οι ενέργειες αυτές δεν είναι
επιλέξιµες για χρηµατοδότηση στα πλαίσια υφισταµένων κοινοτικών προγραµµάτων και πρωτοβουλιών.

Γ. ∆ράσεις χωρίς καµία οικονοµική ενίσχυση από τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Η Κοινότητα θα προσφέρει ηθική υποστήριξη, συµπεριλαµβανοµένης και έγγραφης εξουσιοδότησης για τη χρήση του
λογοτύπου ή άλλων υλικών που συνδέονται µε το ευρωπαϊκό έτος γλωσσών, σε πρωτοβουλίες που προέρχονται από
δηµόσιους ή ιδιωτικούς οργανισµούς, στο βαθµό που οι οργανισµοί αυτοί µπορούν να αποδείξουν, µε τρόπο ικανοποιητικό
για την Επιτροπή, ότι οι πρωτοβουλίες αυτές εξελίσσονται ή θα εξελιχθούν, κατά τη διάρκεια του έτους 2001, και µπορούν
να συµβάλλουν σηµαντικά στην επίτευξη ενός η περισσότερων στόχων του ευρωπαϊκού έτους γλωσσών.

II. Τεχνική υποστήριξη

Στο πλαίσιο της υλοποίησης των δράσεων, η Επιτροπή µπορεί να προσφεύγει σε οργανισµούς τεχνικής υποστήριξης, η
χρηµατοδότηση των οποίων µπορεί να προβλεφθεί στο πλαίσιο του συνολικού χρηµατοδοτικού πλαισίου που χορηγείται στο
πρόγραµµα. Υπό τις ίδιες προϋποθέσεις, µπορεί να προσφεύγει, επίσης, σε εµπειρογνώµονες. Η Επιτροπή συµβουλεύεται την
επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 5, σχετικά µε τη δηµοσιονοµική επίπτωση της εν λόγω συνδροµής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1935/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 85,5

999 85,5

0707 00 05 052 85,5

628 142,3

999 113,9

0709 90 70 052 75,4

628 96,2

999 85,8

0805 30 10 388 57,2

524 94,3

528 60,8

999 70,8

0806 10 10 052 75,2

064 58,3

400 204,9

999 112,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 123,4

400 66,4

508 69,9

512 69,9

800 209,1

804 88,7

999 104,6

0808 20 50 052 78,7

064 58,3

999 68,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 100,9

999 100,9

0809 40 05 052 71,3

064 55,0

066 60,3

068 51,1

400 125,4

624 226,5

999 98,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1936/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την
έβδοµη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την έβδοµη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την έβδοµη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγ-
µατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
39,195 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1937/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 33,75 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 29,89 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 33,75 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 29,89 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3669

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 36,69

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 36,15

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 36,15

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3669

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1938/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεµβρίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,40 — 0

1703 90 00 (1) 10,07 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1939/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Σεπτεµβρίου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) — — — — — —
b) — — — — — —0701 90 50
c) — — —

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 43,84 603,25 85,74 326,97 14 827,56 7 294,36
b) 260,66 287,57 34,53 84 886,08 96,61 8 789,130703 10 19
c) 366,74 1 768,50 26,85

1.40 Σκόρδα a) 116,80 1 607,15 228,43 871,10 39 502,91 19 433,30
b) 694,44 766,13 91,98 226 149,56 257,39 23 415,600703 20 00
c) 977,06 4 711,56 71,53

1.50 Πράσα a) 45,99 632,84 89,95 343,01 15 554,74 7 652,09
b) 273,44 301,67 36,22 89 049,06 101,35 9 220,17ex 0703 90 00
c) 384,73 1 855,23 28,16

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,29 18 696,80 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 462,44 2 229,99 33,85

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 29,53 406,34 57,76 220,24 9 987,64 4 913,38
b) 175,58 193,70 23,26 57 178,05 65,08 5 920,230704 90 10
c) 247,03 1 191,24 18,08

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 554,08 25 126,36 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 621,47 2 996,85 45,50

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 84,62 1 164,40 165,50 631,12 28 620,18 14 079,58
b) 503,13 555,07 66,64 163 847,17 186,48 16 964,79ex 0704 90 90
c) 707,89 3 413,56 51,82

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 152,67 2 100,79 298,60 1 138,66 51 636,05 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 00
c) 1 277,16 6 158,69 93,50

1.130 Καρότα a) 20,46 281,54 40,02 152,60 6 919,98 3 404,26
b) 121,65 134,21 16,11 39 616,08 45,09 4 101,86ex 0706 10 00
c) 171,16 825,35 12,53

1.140 Ραφανίδες a) 129,01 1 775,22 252,32 962,20 43 633,76 21 465,46
b) 767,06 846,25 101,60 249 798,19 284,30 25 864,18ex 0706 90 00
c) 1 079,23 5 204,25 79,01

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 334,59 4 604,12 654,41 2 495,51 113 166,55 55 671,84
b) 1 989,41 2 194,80 263,51 647 865,29 737,35 67 080,170708 10 00
c) 2 799,05 13 497,51 204,91
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 169,45 2 331,64 331,41 1 263,79 57 310,43 28 193,64
b) 1 007,49 1 111,50 133,45 328 095,53 373,41 33 971,11ex 0708 20 00
c) 1 417,51 6 835,48 103,77

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 263,75 3 629,28 515,85 1 967,13 89 205,53 43 884,31

b) 1 568,19 1 730,09 207,72 510 691,21 581,23 52 877,13ex 0708 20 00
c) 2 206,40 10 639,65 161,52

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 176,47 53 350,82 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 319,57 6 363,22 96,60

1.190 Αγγινάρες a) 141,89 1 952,45 277,51 1 058,26 47 990,04 23 608,51
b) 843,64 930,74 111,75 274 737,35 312,68 28 446,390709 10 00
c) 1 186,98 5 723,83 86,89

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 392,10 5 395,41 766,88 2 924,40 132 616,06 65 239,95
b) 2 331,32 2 572,01 308,80 759 211,47 864,07 78 608,99ex 0709 20 00
c) 3 280,11 15 817,27 240,12

1.200.2 — Έτερα a) 236,74 3 257,61 463,02 1 765,68 80 070,20 39 390,22
b) 1 407,59 1 552,91 186,45 458 392,56 521,71 47 462,11ex 0709 20 00
c) 1 980,45 9 550,07 144,98

1.210 Μελιτζάνες a) 85,47 1 176,12 167,17 637,48 28 908,41 14 221,38
b) 508,19 560,66 67,31 165 497,26 188,36 17 135,640709 30 00
c) 715,02 3 447,94 52,34

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 74,07 1 019,23 144,87 552,44 25 051,96 12 324,21

b) 440,40 485,87 58,33 143 419,52 163,23 14 849,70ex 0709 40 00
c) 619,63 2 987,98 45,36

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 403,62 5 553,98 789,42 3 010,35 136 513,64 67 157,35
b) 2 399,84 2 647,60 317,88 781 524,66 889,47 80 919,310709 51 30
c) 3 376,51 16 282,14 247,18

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 66,10 909,56 129,28 493,00 22 356,41 10 998,15
b) 393,01 433,59 52,06 127 987,83 145,67 13 251,900709 60 10
c) 552,96 2 666,48 40,48

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 58,44 804,20 114,30 435,89 19 766,66 9 724,13

b) 347,49 383,36 46,03 113 161,81 128,79 11 716,810714 20 10
c) 488,91 2 357,59 35,79

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 316,24 59 689,07 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 476,34 7 119,19 108,08

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 100,76 1 386,55 197,08 751,53 34 080,60 16 765,82
b) 599,12 660,97 79,36 195 107,47 222,06 20 201,49ex 0804 30 00
c) 842,95 4 064,83 61,71
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 130,76 1 799,24 255,74 975,22 44 224,26 21 755,95
b) 777,44 857,70 102,98 253 178,73 288,15 26 214,20ex 0804 40 00
c) 1 093,84 5 274,68 80,07

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 90,59 1 246,49 177,17 675,61 30 637,86 15 072,18

b) 538,60 594,20 71,34 175 398,18 199,62 18 160,78
c) 757,79 3 654,21 55,47

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 47,17 649,07 92,26 351,81 15 953,84 7 848,43
b) 280,46 309,41 37,15 91 333,86 103,95 9 456,740805 10 10
c) 394,60 1 902,83 28,89

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 40,04 551,01 78,32 298,66 13 543,48 6 662,66

b) 238,09 262,67 31,54 77 534,83 88,24 8 027,980805 10 30
c) 334,98 1 615,35 24,52

2.60.3 — Έτερα a) 42,07 578,83 82,27 313,74 14 227,36 6 999,09
b) 250,11 275,93 33,13 81 449,97 92,70 8 433,360805 10 50
c) 351,90 1 696,91 25,76

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 118,22 1 626,76 231,22 881,73 39 984,77 19 670,35
b) 702,91 775,48 93,11 228 908,16 260,53 23 701,22ex 0805 20 10
c) 988,98 4 769,03 72,40

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 51,11 703,29 99,96 381,19 17 286,42 8 503,99
b) 303,89 335,26 40,25 98 962,76 112,63 10 246,64ex 0805 20 30
c) 427,56 2 061,77 31,30

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 106,32 1 462,99 207,94 792,96 35 959,35 17 960,06
b) 632,15 697,41 83,73 205 863,06 234,30 21 315,13ex 0805 20 50
c) 889,41 4 288,91 65,11

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 100,27 1 379,69 196,10 747,81 33 911,93 16 682,84
b) 596,15 657,70 78,97 194 141,85 220,96 20 101,51ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 838,77 4 044,72 61,40

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 167,55 2 305,53 327,70 1 249,63 56 668,52 27 877,86νωπά
b) 996,20 1 099,05 131,96 324 420,68 369,23 33 590,62ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 401,63 6 758,92 102,61

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 29,34 403,75 57,39 218,84 9 924,02 4 882,08
b) 174,46 192,47 23,11 56 813,84 64,66 5 882,52ex 0805 40 00
c) 245,46 1 183,65 17,97

2.90.2 — Ροζ a) 43,12 593,34 84,33 321,60 14 583,98 7 174,53
b) 256,38 282,85 33,96 83 491,58 95,02 8 644,74ex 0805 40 00
c) 360,72 1 739,45 26,41

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) — — — — — —
b) — — — — — —0806 10 10
c) — — —
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 23,91 328,97 46,76 178,31 8 085,89 3 977,82
b) 142,15 156,82 18,83 46 290,79 52,68 4 792,960807 11 00
c) 200,00 964,41 14,64

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 76,86 1 057,56 150,32 573,21 25 994,20 12 787,75

b) 456,96 504,14 60,53 148 813,77 169,37 15 408,22ex 0807 19 00
c) 642,94 3 100,36 47,07

2.120.2 — Έτεροι a) 146,91 2 021,51 287,33 1 095,69 49 687,56 24 443,60
b) 873,48 963,66 115,70 284 455,49 323,74 29 452,61ex 0807 19 00
c) 1 228,97 5 926,29 89,97

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 172,85 2 378,50 338,07 1 289,19 58 462,14 28 760,22
b) 1 027,73 1 133,84 136,13 334 688,92 380,92 34 653,79ex 0809 10 00
c) 1 446,00 6 972,85 105,85

2.160 Κεράσια a) 898,66 12 365,84 1 757,63 6 702,48 303 945,12 149 524,61
b) 5 343,20 5 894,83 707,75 1 740 050,33 1 980,39 180 165,350809 20 95

0809 20 05 c) 7 517,75 36 251,89 550,34

2.170 Ροδάκινα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 30 90
c) — — —

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 30 10
c) — — —

2.190 ∆αµάσκηνα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 40 05
c) — — —

2.200 Φράουλες a) 394,59 5 429,68 771,75 2 942,97 133 458,23 65 654,25
b) 2 346,13 2 588,34 310,76 764 032,78 869,56 79 108,190810 10 00
c) 3 300,94 15 917,72 241,65

2.205 Σµέουρα a) 462,37 6 362,35 904,32 3 448,49 156 382,78 76 931,89
b) 2 749,13 3 032,95 364,15 895 273,16 1 018,93 92 696,860810 20 10
c) 3 867,96 18 651,96 283,16

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 822,37 25 076,36 3 564,25 13 591,78 616 361,98 303 216,85

b) 10 835,32 11 953,96 1 435,23 3 528 600,36 4 015,97 365 352,380810 40 30
c) 15 245,04 73 514,22 1 116,02

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 141,13 1 941,99 276,03 1 052,59 47 732,89 23 482,01
b) 839,12 925,75 111,15 273 265,20 311,01 28 293,960810 50 00
c) 1 180,62 5 693,16 86,43
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 204,95 2 820,23 400,86 1 528,61 69 319,68 34 101,54
b) 1 218,60 1 344,41 161,41 396 847,06 451,66 41 089,67ex 0810 90 85
c) 1 714,55 8 267,84 125,51

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 301,58 4 149,88 589,85 2 249,30 102 001,71 50 179,34
b) 1 793,14 1 978,26 237,52 583 947,86 664,60 60 462,14ex 0810 90 85
c) 2 522,90 12 165,86 184,69

2.250 Λίτσι a) 371,06 5 105,87 725,73 2 767,46 125 499,34 61 738,91
b) 2 206,21 2 433,98 292,23 718 469,05 817,70 74 390,51ex 0810 90 30
c) 3 104,09 14 968,45 227,24
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1940/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 119,76 37,58 55,54 89,82

1006 20 13 119,76 37,58 55,54 89,82

1006 20 15 119,76 37,58 55,54 89,82

1006 20 17 209,84 69,10 100,58 0,00 157,38

1006 20 92 119,76 37,58 55,54 89,82

1006 20 94 119,76 37,58 55,54 89,82

1006 20 96 119,76 37,58 55,54 89,82

1006 20 98 209,84 69,10 100,58 0,00 157,38

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 209,84 416,00 119,76 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 327,19 277,78 441,14 345,15 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 415,30 319,31 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 25,84 25,84 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1941/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2805/95 για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), και ιδίως τα άρθρα 63 και 64,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 63 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999, στο βαθµό που είναι αναγκαίο για να είναι δυνατή η
εξαγωγή των προϊόντων που παρατίθενται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του εν λόγω κανονισµού,
βάσει των τιµών των προϊόντων αυτών στη διεθνή αγορά και
εντός των ορίων των συµφωνιών που έχουν συναφθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης, η διαφορά των εν
λόγω τιµών και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλύ-
πτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 64 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, οι επιστροφές καθορίζονται λαµβά-
νοντας υπόψη την κατάσταση και τις προοπτικές εξέλιξης:

— στην αγορά της Κοινότητας, των τιµών των σχετικών
προϊόντων και των διαθέσιµων ποσοτήτων,

— στο διεθνές εµπόριο των τιµών των προϊόντων αυτών.

(3) Πρέπει, επίσης, να ληφθούν υπόψη άλλα κριτήρια και στό-
χοι που αναφέρονται στο άρθρο 64 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Πρέπει, ειδικότερα, να

ληφθούν υπόψη τα όρια που απορρέουν από τις συµφωνίες
οι οποίες έχουν συναφθεί δυνάµει του άρθρου 300 της
συνθήκης και ιδίως αυτά που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο των εµπορικών δια-
πραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης.

(4) Κατά την εφαρµογή των προαναφερθέντων κανόνων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς, οι επιστροφές πρέπει να
καθοριστούν σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού και πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2805/95 της Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 569/2000 (3), και
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του.

(5) Η επιτροπή διαχείρισης οίνων δεν εξέδωσε γνώµη εντός της
προθεσµίας που έθεσε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2805/95 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(2) ΕΕ L 291 της 6.12.1995, σ. 10.
(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 69 της 17.3.2000, σ. 4.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου 2000, για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2805/95 για
καθορισµό των επιστροφών στην εξαγωγή στον αµπελοοινικό τοµέα

2009 60 11 9100 W01 EUR/hl 39,023

2009 60 19 9100 W01 EUR/hl 39,023

2009 60 51 9100 W01 EUR/hl 39,023

2009 60 71 9100 W01 EUR/hl 39,023

2204 30 92 9100 W01 EUR/hl 39,023

2204 30 94 9100 W01 EUR/hl 10,339

2204 30 96 9100 W01 EUR/hl 39,023

2204 30 98 9100 W01 EUR/hl 10,339

2204 21 79 9120 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 21 79 9220 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 21 83 9120 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 21 79 9180 W02 EUR/hl 7,419

2204 21 80 9180 W02 EUR/hl 9,742

2204 21 79 9180 W03 EUR/hl 6,455

2204 21 80 9180 W03 EUR/hl 8,477

2204 21 79 9280 W02 EUR/hl 8,685

2204 21 80 9280 W02 EUR/hl 11,406

2204 21 79 9280 W03 EUR/hl 7,556

2204 21 80 9280 W03 EUR/hl 9,924

2204 21 83 9180 W02 EUR/hl 10,132

2204 21 84 9180 W02 EUR/hl 13,307

2204 21 83 9180 W03 EUR/hl 8,816

2204 21 84 9180 W03 EUR/hl 11,579

2204 21 79 9910 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 21 94 9910 W02 και W03 EUR/hl 14,250

2204 21 98 9910 W02 και W03 EUR/hl 14,250

2204 29 62 9120 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 64 9120 W02 και W03 EUR/hl 4,543
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

2204 29 65 9120 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 83 9120 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 62 9220 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 64 9220 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 65 9220 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 62 9180 W02 EUR/hl 7,419

2204 29 64 9180 W02 EUR/hl 7,419

2204 29 65 9180 W02 EUR/hl 7,419

2204 29 71 9180 W02 EUR/hl 9,742

2204 29 72 9180 W02 EUR/hl 9,742

2204 29 75 9180 W02 EUR/hl 9,742

2204 29 62 9180 W03 EUR/hl 6,455

2204 29 64 9180 W03 EUR/hl 6,455

2204 29 65 9180 W03 EUR/hl 6,455

2204 29 71 9180 W03 EUR/hl 8,477

2204 29 72 9180 W03 EUR/hl 8,477

2204 29 75 9180 W03 EUR/hl 8,477

2204 29 62 9280 W02 EUR/hl 8,685

2204 29 64 9280 W02 EUR/hl 8,685

2204 29 65 9280 W02 EUR/hl 8,685

2204 29 71 9280 W02 EUR/hl 11,406

2204 29 72 9280 W02 EUR/hl 11,406

2204 29 75 9280 W02 EUR/hl 11,406

2204 29 62 9280 W03 EUR/hl 7,556

2204 29 64 9280 W03 EUR/hl 7,556

2204 29 65 9280 W03 EUR/hl 7,556

2204 29 71 9280 W03 EUR/hl 9,924

2204 29 72 9280 W03 EUR/hl 9,924

2204 29 75 9280 W03 EUR/hl 9,924

2204 29 83 9180 W02 EUR/hl 10,132

2204 29 84 9180 W02 EUR/hl 13,307

2204 29 83 9180 W03 EUR/hl 8,816

2204 29 84 9180 W03 EUR/hl 11,579



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων14.9.2000 L 232/25

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

2204 29 62 9910 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 64 9910 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 65 9910 W02 και W03 EUR/hl 4,543

2204 29 94 9910 W02 και W03 EUR/hl 14,250

2204 29 98 9910 W02 και W03 EUR/hl 14,250

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

W01 Λιβύη, Νιγηρία, Καµερούν, Γκαµπόν, Σαουδική Αραβία, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ινδία, Ταϊλάνδη, Βιετνάµ,
Ινδονησία, Μαλαισία, Μπρουνέι, Σιγκαπούρη, Φιλιππίνες, Κίνα, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Ταϊβάν,
Ισηµερινή Γουινέα.

W02 Όλες οι χώρες της αφρικανικής ηπείρου, µε εξαίρεση τις εξής: Αλγερία, Μαρόκο, Τυνησία, Νότια Αφρική.

W03 Όλοι οι άλλοι προορισµοί, µε εξαίρεση τις ακόλουθες: Αφρική, Αµερική, Αυστραλία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία,
Κύπρος, Ισραήλ, ∆ηµοκρατία της Σερβίας και του Μαυροβουνίου, Σλοβενία, Ελβετία, Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Τουρκία, Ουγγαρία, Βουλγαρία, Ρουµανία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1942/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2759/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγο-
ράς και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την
εξαγωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως ορίζε-
ται κατωτέρω.

(3) Για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81, η επιστροφή
πρέπει να καθοριστεί σε ένα ποσό στο οποίο θα λαµβάνο-
νται υπόψη, αφενός, τα ποιοτικά χαρακτηριστικά καθενός
των προϊόντων που περιλαµβάνονται σ’ αυτή τη διάκριση
και, αφετέρου, η προβλεπόµενη εξέλιξη του κόστους
παραγωγής στη διεθνή αγορά. Πρέπει, εντούτοις, για ορι-
σµένα τυπικά ιταλικά προϊόντα του κωδικού ΣΟ
0210 19 81 να εξασφαλιστεί η διατήρηση της συµµετοχής
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο.

(4) Λόγω των όρων ανταγωνισµού σε ορισµένες τρίτες χώρες
που είναι εκ παραδόσεως οι πιο σηµαντικοί εισαγωγείς
προϊόντων των κωδικών ΣΟ ex 1601 00 και 1602, πρέπει
να προβλεφθεί για τα προϊόντα αυτά ένα ποσό στο οποίο θα
λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση αυτή. Πρέπει, εντούτοις, να
εξασφαλιστεί ότι η επιστροφή θα παρέχεται µόνο για το

καθαρό βάρος των βρωσίµων προϊόντων, εξαιρέσει του
βάρους των οστών που ενδεχοµένως περιέχονται στα παρα-
σκευάσµατα αυτά.

(5) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, η
κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75, ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(6) Πρέπει να καθορισθούν οι επιστροφές λαµβανοµένων υπόψη
των τροποποιήσεων της ονοµατολογίας των επιστροφών που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1000/2000 (4).

(7) Πρέπει να περιοριστεί η χορήγηση επιστροφών στα προϊόντα
που µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα εντός της Κοινότη-
τας. Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, ότι για να απολαύουν
της επιστροφής, πρέπει στα προϊόντα να υπάρχει το υγειονο-
µικό σήµα όπως προβλέπεται αντίστοιχα στην οδηγία 64/
433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (6), στην οδηγία 94/65/ΕΚ
του Συµβουλίου (7) και στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΟΚ (9).

(8) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των προϊόντων για εξαγωγή προς τα οποία χορηγείται
η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Τα προϊόντα πρέπει να πληρούν τους αντίστοιχους όρους υγειονο-
µικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,
— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο VI της οδηγίας 64/65/ΕΚ,
— στο παράρτηµα Β κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ,

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Σεπτεµβρίου 2000.

(3) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 10.
(5) ΕΕ L 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(6) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. (8) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5. (9) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος

0210 11 31 9110 P03 EUR/100 kg 68,00

0210 11 31 9910 P03 EUR/100 kg 68,00

0210 12 19 9100 P03 EUR/100 kg 15,00

0210 19 81 9100 P03 EUR/100 kg 72,00

0210 19 81 9300 P03 EUR/100 kg 58,00

1601 00 91 9000 P03 EUR/100 kg 21,00

1601 00 99 9110 P03 EUR/100 kg 19,00

1602 41 10 9210 P03 EUR/100 kg 47,00

1602 42 10 9210 P03 EUR/100 kg 25,00

1602 49 19 9120 P03 EUR/100 kg 19,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

P03 Όλοι οι προορισµοί, µε εξαίρεση την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, τη Βουλγαρία,
τη Λετονία, την Εσθονία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1943/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Σεπτεµβρίου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1861/2000
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1919/2000 (6).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1861/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1861/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
(5) ΕΕ L 221 της 1.9.2000, σ. 14.
(6) ΕΕ L 229 της 9.9.2000, σ. 29.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 1,72 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 1,72 0,00

µέσης ποιότητας 27,16 17,16

βασικής ποιότητας 52,62 42,62

1002 00 00 Σίκαλη 49,80 39,80

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 49,80 39,80

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 49,80 39,80

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 94,00 84,91

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 94,00 84,91

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 74,50 64,50

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14.9.2000L 232/30

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 31.8.2000 έως τις 11.9.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 124,59 122,66 106,12 84,31 178,17 (**) 168,17 (**) 101,06 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 10,98 2,21 6,12 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) 24,55 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 20,25 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,04 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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Στήλη 1 Στήλη 2

Αύξων αριθµός
Εµπορεύµατα των οποίων επιτρέπεται η µεταποίηση υπό

τελωνειακό έλεγχο
Μεταποίηση η οποία µπορεί να πραγµατοποιηθεί

∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/2000 της Επιτροπής, της 24ης Ιουλίου 2000, για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.

2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 188 της 26ης Ιουλίου 2000)

Στη σελίδα 132 παράρτηµα VIII, η εισαγωγική πρόταση και ο πίνακας, που εκ παραδροµής δηµοσιεύτηκαν στην ισπανική
γλώσσα, αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Στο παράρτηµα 87, το κείµενο του αριθµού σειράς 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“14 Πετρέλαιο εσωτερικής καύσης µε περιεκτικότητα σε
θείο που υπερβαίνει το 0,2 % κατά βάρος του κωδι-
κού ΣΟ 2710 00 68

Φωτιστικό πετρέλαιο του κωδικού ΣΟ 2710 00 55

Άσπρο πνεύµα (white spirit) του κωδικού ΣΟ
2710 00 21

Μείγµα των προϊόντων της στήλης 1 ή µείγµα ενός
ή/και άλλου από τα προϊόντα της στήλης 1 µε πετρέ-
λαιο εσωτερικής καύσης περιεκτικότητας σε θείο που
δεν υπερβαίνει το 0,2 % κατά βάρος του κωδικού ΣΟ
2710 00 66 ή 2710 00 67 για την παραγωγή πετρε-
λαίου εσωτερικής καύσης περιεκτικότητας σε θείο που
δεν υπερβαίνει το 0,2 % κατά βάρος του κωδικού ΣΟ
2710 00 66 ή 2710 00 67”

»
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